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Бай ма но ва Л.С.

Тюрк ско-сла вя но-гер манс кие 
кон так ты в диах ро нии:  

куль турно-язы ко вая па ра диг ма

За ко но мер ным следс твием язы ко вых кон так тов яв ляет ся заимс
тво ва ние – один из дав них и ес те ст вен ных ис точ ни ков по пол не ния 
сло вар но го сос та ва язы ка. Заимс твуя сло ва, мы заимс твуем и пред
ме ты чу жой куль ту ры, оп ре де ляя при этом их необ хо ди мос ть и зна
чи мос ть в на шей жиз ни. В дан ной статье речь идет о язы ко вом и 
куль турном взаимо дей ст вии тюркс ких, сла вя нс ких и не мец ко го на ро
дов. Расс мат ри вают ся от дель ные мо мен ты адап та ции заимс твуе мых 
еди ниц, в част нос ти их грам ма ти чес кое оформ ле ние и те ма ти чес кая 
клас си фи ка ция.

Клю че вые сло ва: язы ко вое взаимо дей ст вие, куль турный об мен, 
грам ма ти чес кая адап та ция заимс тво ва ний.

Baimanova L.S.

Turkic- Slavic- German contacts 
in diachrony: cultural- paradigm 

language

The logical consequence of language contact is the borrowing – one 
of the oldest and natural sources of replenishment of the vocabulary of the 
language. Borrowing the words we borrow items and foreign culture, while 
identifying their need and importance in our lives.

This article deals with the language and cultural interaction of Turkic, 
Slavic and German peoples. We consider some moments borrowed ad
aptation of units, in particular, their grammatical form and thematic clas
sification.

Key words: linguistic interaction, cultural exchange, adaptation of 
grammatical borrowing.
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Диах ро нияда ғы Түр кі-сла вян-
гер ман дық бай ла ныс тар:  
мә де ни-тіл дік па ра диг ма

Тіл бай ла ны сын да ғы кір ме сөз дер дің ло ги ка лық заң ды лық та ры 
кө не жә не тіл дің сөз дік құ ра мын та би ғи то лық ты ру бо лып та бы ла ды. 
Кір ме сөз дер ді ала оты рып, біз бас қа мә де ниет тің не гіз де рін де қа
был дай мыз, өйт ке ні олар өмі рі міз де айт ар лық тай қа жет.

Бұл ма қа ла да түр кі, сла вян жә не гер ман ха лық та ры ның өза ра тіл
дік жә не мә де ни қа рым қа ты нас та ры қа рас ты рыл ған. Атап айт қан да, 
кір ме сөз дер дің қа лып та суы, со ны мен қа тар олар дың грам ма ти ка лық 
құ ры лы мы жә не мә тін дік топ тас ты ры луы бей не лен ген. 

Тү йін  сөз дер: тіл дік қа рымқа ты нас, мә де ни ал ма су, кір ме сөз
дер дің грам ма ти ка лық тұр ғы сы нан бейім де луі.
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Сре ди всех приз на ков эт ни чес кой диф фе рен циации че ло-
ве чес ко го сооб ще ст ва и эт ни чес кой иден ти фи ка ции лич нос ти 
важ нейши ми счи тают ся язык и куль ту ра, при чем не ко то рые 
уче ные под чер ки вают осо бое по ло же ние язы ка. Язык счи тает-
ся ос нов ным, яр чай шим и ус той чи вым по ка за те лем эт но са [1, 
19]. В ис то рии че ло ве чест ва наб лю дают ся раз лич ные фор мы 
и пу ти взаи мов лия ния и взаимо дей ст вия язы ков, пос ледс твия 
ко то рых раз нооб раз ны и зна чи тель ны. В од них слу чаях они 
при во дят к раз лич но го ро да заимс тво ва ниям, в дру гих – к об ра-
зо ва нию вс по мо га тель ных «об щих» язы ков, в-треть их – к язы-
ко вой ас си ми ля ции, ко то рая час то яв ляет ся ре шающим сти му-
лом раз ви тия язы ко вой сис те мы. «Язы ко вые кон так ты» – это 
лишь соз дан ная линг вис та ми ме та фо ра, пус ть до воль но удач-
ная и ши ро ко расп рост ра нен ная в научной ли те ра ту ре. На са-
мом де ле воз мож ны кон так ты не язы ков, а их но си те лей, поэто-
му в пос лед нее вре мя все ча ще речь идет о меж куль тур ных, а не 
язы ко вых кон так тах [2, 11].

Ст ра ны Вос точ ной Ев ро пы и Рос сия из дав на прив ле ка ли 
вни ма ние предс та ви те лей не мец кой нау ки. Глав ным исс ле до-
ва тельс ким цент ром стал Бер лин, где в 1841г. при уни вер си те те 
бы ла отк ры та ка фед ра по изу че нию сла вя нс ких язы ков, и за ро-
ди лось так на зы ваемое нап рав ле ние «ост фор шунг». Не мец кий 
тер мин «Ostforschung» оз на чает в пе ре во де бук вально вос то-
ко ве де ние. Од на ко здесь речь идет об изу че нии ев ро пейс ких ст-
ран, рас по ло жен ных к вос то ку от Гер ма нии. Вос то ко ве де ние же 
в ши ро ком смыс ле сло ва (изу че ние на ро дов Азии и дру гих, ис-
то ри чес ки свя зан ных с ней, ст ран) при ня то обоз на чать в не мец-
коя зыч ной нау ке тер ми ном «Orientalistik». Ос но во по лож ни ком 
«ост фор шун га» счи тают бал тийско го нем ца Теодо ра Ши ман на, 
пер во го в Гер ма нии про фес со ра по вос точ но-ев ро пейс кой ис то-
рии. В кон це 30-х го дов прош ло го ве ка в Бер ли не был соз дан инс-
ти тут по исс ле до ва нию Рос сии (Russland-Institut). В это же вре мя 
па рал лельно соз дает ся Инс ти тут тюр ко-та та рс кой биб лиоте ки, 
где вы хо дит в свет пе ри оди чес кое из да ние «Тюрк ская биб лиоте-
ка», а так же об ра ба ты вают ся ма те ри алы че ты рех тюр коя зыч ных 
га зет «Кы зыл Та та рс тан», «Кы зыл Уз бе кис тон», «Со вет Турк ме-
ни станы» и азер байджанс кий «Ком му нист», в цент ре вни ма ния 
ко то рых бы ли тюрк ские на ро ды Со ве тс ко го Союза [3, 21-46].

ТЮРК СКО-СЛА ВЯ НО-
ГЕР МАНС КИЕ КОН ТАК ТЫ  

В ДИАХ РО НИИ:  
КУЛЬ ТУРНО-ЯЗЫ КО ВАЯ 

ПА РА ДИГ МА
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Тюрк ско-сла вя но-гер манс кие кон так ты  в диах ро нии:  куль турно-язы ко вая па ра диг ма

Как ви дим, взаим ный ин те рес нем цев, сла-
вян и тюр ков имеет дав ние кор ни и бо га тую ис-
то рию. На се год няш ний день в Ка за х стане русс-
кие и нем цы предс тав ляют со лид ные эт ни чес кие 
об щи ны. Так, по дан ным Ми нис терс тва ста тис-
ти ки на 1 мар та 2015 го да до ля русс ко го эт но са 
нас чи ты вает – 21,8%, а не мец ко го – 1,1 %. Вс-
ледс твие ак тив ной эмиг ра ции на ис то ри чес кую 
ро ди ну ко ли че ст вен ный сос тав не мец ко го на се-
ле ния в рес пуб ли ке Ка за хс тан за пос лед ние де-
ся ти ле тия зна чи тель но сок ра тил ся.

Что ка сает ся муль ти куль турной Гер ма-
нии, то круп нейши ми ст ра на ми по ко ли че ст-
ву миг ран тов здесь яв ляют ся  Тур ция,  Поль ша, 
 Рос сия, Ка за хс тан и не ко то рые дру гие. И как 
ре зуль тат ин тен сив но го взаимо дей ст вия раз лич-
ных эт но сов, в язы ке ко рен но го на се ле ния Гер-
ма нии проис хо дят неиз беж ные линг вис ти чес кие 
из ме не ния. Миг ран ты здесь не прос то изу чают 
не мец кий язык, но и мед лен но влияют на его раз-
ви тие. Из ве ст но, что в ис то рии не бы ло еще та-
ко го язы ка, ко то рый не пре тер пел бы из ме не ний 
под влия нием язы ков миг ран тов, от ли чаю щих ся 
по уров ню об ра зо ва ния, дли тель ности пре бы-
ва ния. Нап ри мер, в уст ном бы то вом об ще нии 
мо ло дых лю дей в Гер ма нии ис поль зуют ся та-
кие язы ко вые фор мы, как «Türkendeutsch» («ту-
рец кий не мец кий»), «Kanak Sprak» («ка на кс кий 
язык») или «Kiezdeutsch» («не мец кий, ха рак тер-
ный для оп ре де лен но го рай она»). Воп рос о по-
ло жи тель ном или от ри ца тель ном влия нии этих 
язы ко вых форм на не мец кий язык ос тает ся по ка 
без оп ре де лен но го от ве та. Нап ри мер, миг ран там 
очень слож но ис поль зо вать в соот ве тс твую щем 
па де же оп ре де лен ный или неоп ре де лен ный ар-
тик ль, так как в сла вя нс ких и тюркс ких язы ках 
ар тик ли вооб ще от су тс твуют. В этой свя зи не-
мец кие линг вис ты бьют тре во гу, по то му что по-
доб ные грам ма ти чес кие ошиб ки (пу та ни ца при 
ис поль зо ва нии ар тик лей и па де жей) и ин тен сив-
ное сме ше ние язы ков при во дят к пос те пен ной 
безг ра мот нос ти ко рен но го на се ле ния Гер ма нии. 

Исс ле дуя взаимо дей ст вие язы ков, мы, не-
сом нен но, исс ле дуем и взаимо дей ст вие куль тур, 
так как со дер жа ние лю бой куль ту ры поз нает ся 
че рез язык. По дав ней не мец кой фи ло ло ги чес-
кой тра ди ции, сло ва, обоз на чающие хо ро шо 
из ве ст ные объек ты сов ре мен ной куль ту ры (наз-
ва ния вы ра щи вае мых ово щей, зла ков, фрук тов; 
пред ме тов ме бе ли, одеж ды, про дук тов пи та ния), 
при шед шие из са мых от да лен ных геог ра фи чес-
ких ареа лов и ци ви ли за ций вмес те с обоз на-
чаемы ми объек та ми, на зы вают «куль турны ми»  – 
Kulturwörter [2, 19]. По доб ные лек се мы лег ко 

про ник ли в не мец кий и во мно гие дру гие ев ро-
пей ские язы ки, так как обоз на чаемые ими пред-
ме ты приз на ны дос тоя нием всеоб щей куль ту ры. 
Ко неч но же, фо не ти чес кий об лик этих заимс тво-
ва ний в раз ных язы ках мо жет нес колько ви до-
из ме нять ся, но их об щая ге не ти чес кая сос тав-
ляющая впол не оче вид на. 

Так, пласт тюркс ких заимс тво ва ний яв ляет-
ся од ним из ге не ти чес ких плас тов в сос та ве не-
мец кой лек си ки. Неод но род ные по се ман ти ке 
тюр киз мы про ни ка ли в не мец кий язык еще со 
вре мен пе че не го-ку ма нс ко го и гун но-аварс-
ко го пе риодов и от ра жа ли са мые раз нооб раз-
ные сто ро ны жиз ни и дея тель ности че ло ве ка. 
Наибо лее мно го чис лен ны ми яв ляют ся сло ва 
из об лас ти об ще ст вен но-по ли ти чес кой тер ми-
но ло гии (der Ataman, der Aga, der Pascha, der 
Sultan, der Dolmetscher, der Turko, der Jatagan, 
der Bairam, der Kalym, die Moschee, die Tulpe, das 
Karakulschaf, der Saxaul, der Barchan, der Altun, 
der Türkis, der Korsak, der Balyk, der Muezzin, 
das Aityssu, der Handschar и т.д.) и ар те фак ты 
(der Raki, der Pilaw, der Schaschlyk, der Kefir, der 
Kebab, der Joghurt, das Halwa, der Kumys, der 
Baschlik, der Kalpak, die Tjubeteika, der Schirwan, 
der Arkan, das Sofa, der Kelim, die Jurte, der Aul, 
der Konak, der Kiosk, das Cafe). Од на ко боль шая 
час ть тюр киз мов, за фик си ро ван ных в лек си ког-
ра фи чес ких ис точ ни ках, не яв ляет ся об щеупот-
ре би тель ной и не от ра жает куль турный фон сов-
ре мен ной Гер ма нии. Эти сло ва из ве ст ны, как 
пра ви ло, дос та точ но куль турным и на чи тан ным 
лю дям, но, в от ли чие от лек си чес ки ос воен ных 
заимс тво ва ний, упот реб ляют ся толь ко в тех слу-
чаях, ког да речь идет не о не мец кой дей ст ви-
тель ности, а о жиз ни тюркс ких на ро дов, нап ри-
мер: der Aul, der Pilaw, der Kumys, das Sandschak, 
der Akyn. Наибо лее же ос воен ные заимс тво ва ния 
так проч но ас си ми ли ро ва лись в не мец ком язы-
ке, что их иноя зыч ное проис хож де ние смо жет 
рас поз нать толь ко опыт ный линг вист. К при ме-
ру, заимс тво ва ния der Kefir, das Sofa, der Joghurt, 
der Kaffee и дру гие приоб ре ли соот ве тс твующие 
грам ма ти чес кие ка те го рии ро да и чис ла, свой ст-
вен ные су ще ст ви тель ным не мец ко го язы ка. 

Оче вид ным до ка за тель ст вом пол но го оне-
ме чи ва ния яв ляет ся упот реб ле ние тюр киз мов в 
ус той чи вых фра зе оло ги чес ких со че та ниях, пос-
ло ви цах и по го вор ках не мец ко го язы ка. Нап ри-
мер, vor j-m Dat. Gamaschen haben – тряс тись 
от ст ра ха, тру сить пе ред кем-ли бо [4, 511]; für 
jemanden die Kastanien aus dem Feuer holen – тас-
кать для ко го-то каш та ны из ог ня [4, 700]; wer 
ein Minarett stiehlt, hält eine (gute) Hülle bereit – 
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пе рен. кто во рует ми на рет, тот роет се бе мо ги лу 
[4, 90]. 

Из ве ст но, что од ним из ос нов ных по ка за те-
лей пол ной ас си ми ля ции заимс тво ва ний яв ляет-
ся сло во об ра зо ва тель ное ос воение. Т.И.Ар бе ко-
ва к сло во об ра зо ва тель но ос воен ным лек се мам 
от но сит «сло ва, имеющие об щую ос но ву, с оди-
на ко вым лек си чес ким и грам ма ти чес ким зна че-
ниями, но с раз лич ны ми си но ни ми чес ки ми аф-
фик са ми или раз ны ми мор фе ма ми од но го и то го 
же аф фик са» [5, 58]. Нап ри мер, der Dolmetsch  – 
der Dolmetscher – die Dolmetscherei; der Balyk – 
der Baliktschi; das Cafe – der Cafetier – die Cafe-
tiere; der Sultan – die Sultaninе. 

Оп ре де лен ная сте пень ос воен нос ти заимс-
тво ва ний поз во ляет но си те лям язы ка соеди нять 
их со зна ко мы ми, род ны ми сло ва ми [1, 243]. Так, 
сло вос ло же ние в не мец ком язы ке яв ляет ся од-
ним из расп рост ра нен ных спо со бов сло во об ра-
зо ва ния. Ед ва ли ка кой-ни будь дру гой язык смо-
жет пох вас тать ся та ким ко ли че ст вом слож ных 
су ще ст ви тель ных, ког да од на час ть предс тав ле-
на ис кон но не мец ким сло вом, а вто рая – заимс-
тво ва нием, или ког да обе час ти заимс тво ва ны 
из раз ных язы ков, нап ри мер: das Kaffeehaus: 
Kaffee-arab.-türk. [6, 343], Haus-dt.; der Morgen-[6, 343], Haus-dt.; der Morgen-
kaffee: Kaffee-türk. [6, 343], Morgen-dt.; die Kaf-
feepause: Kaffee-türk. [6, 343], Pause-roman. [6, 
531]; das Betashar-Ritual: Betashar-türk., Ritual-
lat. [6, 633], die Sofagarnitur (Sofa-arab.-franz. [6, 
667], Garnitur-franz.)[6, 242] и дру гие.

При зна ко мс тве с дру гим язы ком мы вхо дим 
в мир дру гой куль ту ры, ос во ив чу жой язык, мы 
по лу чаем инс тру мент для по лу че ния зна ний, 
хра ня щих ся в чу жой куль ту ре [7, 610]. Сла вя-
но-гер манс кие кон так ты проис хо ди ли во мно-
же ст ве об лас тей – от бал тийско го мо ря до вос-
точ ных Альп, от тер ри то рий за пад нее Заале до 
вос точ ной сто ро ны Вис лы. Сла вя нс кие лек се мы 
сос тав ляют од ну из со лид ных групп заимс тво-
ва ний, про ник ших в не мец кий язык в раз ные 
ис то ри чес кие пе ри оды и проя вив ших ся в со че-
та нии раз лич ных ат ри бу тов ду хов ной и ма те ри-
аль ной куль ту ры не мец ко го и сла вя нс ких на ро-
дов. Та кие сла вя низ мы, как der Borschtsch, die 
Balalaika, der Gopak, der Muschik, die Gorodki, 
der Burlak, der Kosak (ка зак), der Kulak, der 
Kwaß, der Suchowei, die Naliwka, die Okroschka, 
die Gusli, der Pope (поп), der Sobor, das Tscharka, 
der Tscherwonez, der Owrag, die Uschki, die 
Wareniki, die Watruschki, der Wodka, die Troika, 
die Uschanka, die Papirossa и дру гие наг ляд но 
де мо нс три руют, с од ной сто ро ны, не сов па де ние 
«куль турно го ком по нен та», на циональ но-спе-

ци фи чес ких сем и, с дру гой общ нос ть се ман ти-
чес кой те мы та ких со пос тав ляемых по ня тий, как 
наиме но ва ния про дук тов пи та ния, пред ме тов 
одеж ды, бы та и т.д.

От дель ную груп пу сла вя низ мов в не мец ком 
язы ке предс тав ляют ре лик то вые, т.е. ус та рев-
шие, не сов ре мен ные заимс тво ва ния. По доб ные 
сло ва, ког да-то ус пеш но ис поль зуемые и за фик-
си ро ван ные в ста рин ных не мец ких ис точ ни ках, 
поз же выш ли из ак тив но го упот реб ле ния. К ним, 
нап ри мер, сле дует от нес ти лек се мы: нем. Nusche 
– «пло хой нож» – серб ско-луж., рус. «нож»; 
нем. Plinse – «тон кий блин» – верх не-серб.-луж. 
«blinc», рус. «блин»; нем. Trubauen  – «тру бить» 
– ниж не-серб.-луж. «ts´ubis´», рус. «тру бить»; 
нем. Bemme, ра нее Pomme – от «Pommche», a пос-
лед нее от «Pomska» – «по ма зан ный мас лом хлеб» 
– воз мож но от верх не-серб.-луж. «pomazka», 
рус. «по ма зать»; нем. Lusche – «лу жа» – серб-
ско-луж., рус. «лу жа»; нем. Preiselbeere – «брус-
ни ка» – верх не-серб. «bruslica», рус. «брус ни ка», 
от «brusiti» – «ок ра ши вать, сти рать»; ср. нем. 
Streichbeere в том же смыс ле (дос лов но – «ок-
ра ши вающая яго да»); нем. Schwiet – «клу бок, 
лён» – ниж не-серб.-луж. «switk», рус. «вить».; 
нем. Nerz, Nörz, Norz – «нор ка, или её мех» – верх-
не-серб.-луж. «norc», рус. «но ри ца», цер ков но-
слав. «nьreti» – «ны рять»; нем. Peitzker, Peisker – 
серб.-луж. «piskor», рус. «пес карь», чешс кое 
«piskati»-«свис теть»; нем. Moch – «мох» – серб-
ско-луж., рус. «мох»; нем. Kausch – «об ре за но, об-
руб ле но» – ниж не-серб.-луж. «kusy», русс кое «ку-
сать»; нем. Krinitz, Grünitz – «клёст» – ста ро польс. 
«krzywonos», верх не-серб.-луж. «kriwonosak»; 
нем. Halunke, ра нее Holunke – «мо шен ник, не го-
дяй» – воз мож ное от верх не-серб.-луж. «holank», 
умень шит. фор ма от «holan» («жи тель го лой 
мест нос ти»), верх не-серб.-луж. «hola» – «го лый», 
рус. «го лый» и дру гие.

В про цес се взаимо дей ст вия кон так ти рую-
щих язы ков иноя зыч ные сло ва на чи нают пос-
те пен но под чи нять ся за ко нам чу жой язы ко вой 
сис те мы, и в пер вую оче редь – грам ма ти ке. Как 
сви де тель ст вуют дан ные исс ле до ва ний и сло ва-
рей, боль шинс тво заимс тво ва ний из сла вя нс ких 
язы ков предс тав ле но име на ми су ще ст ви тель-
ны ми, на зы вающи ми конк рет ные пред ме ты и 
яв ле ния (die Kibitka, das Mammut, das Semstwo, 
der Kulak), го раз до ре же заимс твуют ся при ла га-
тель ные (bolschewikisch, juchten, prosowjetisch, 
sklawisch) и гла го лы (slawisieren, knuten, 
jarowisieren, quarzen).

Оформ ле ние ка те го рии ро да у заимс тво ван-
ных су ще ст ви тель ных проис хо дит в соот ве тс-
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твии с дву мя прин ци па ми не мец ко го язы ка: 1) 
ча ще все го сох ра няет ся грам ма ти чес кий род язы-
ка – ис точ ни ка: die Balalaika(f), der Ataman(m), 
die Kopeke(f), der Omul (m); 2) в ред ких слу чаях 
про во дит ся се ман ти чес кая или сло во об ра зо ва-
тель ная ана ло гия с не мец ки ми эк ви ва лен та ми. 
Нап ри мер, заимс тво ва ния, окан чи вающиеся на 
суф фик сы -ar, -eur, -er, -or от но сят ся к мужс ко-
му ро ду (der Bojar, der Prokuror, der Sobor, der 
Tabor, der Zar), а женс кий род сла вя низ мов оп-
ре де ляет ся ко неч ны ми -е или -а (die Arrende, die 
Babuschka, die Steppe, die Britschka, die Isba, die 
Koleda), ре же -schaft (Petschaft от слав. ’пе чать’, 
’штамп’ или ’коль цо с выг ра ви ро ван ным име-
нем’ и т.п.). Од но род ны в своем грам ма ти чес ком 
оформ ле нии заимс тво ван ные гла го лы, ха рак-
те ри зующиеся в фор ме ин фи ни ти ва на ли чием 
ком по нен та –ieren, нап ри мер: bolschewisieren, 
jarowisieren, slawisieren и т.д.

Так же в от дель ную груп пу мож но вы де лить 
сла вя низ мы, от ра жаю щие, в ос нов ном, спе ци фи-

ку со ве тс кой жиз ни: der Bolschewik, Mitglied der 
Kommunistischen Partei der ehemaliges Sovjetunion 
(боль ше вик, член ком му нис ти чес кой пар тии 
быв ше го СССР); der Bolschewismus, Herrschaft 
der Bolschewiken (боль ше визм, гос подс тво 
боль ше ви ков); der Kolchos, landwirtschaftliche 
Produktionsgenossenschaft in Sozialismus (кол-
хоз, кол лек тив ное хо зяй ст во); der Komsomol, 
kommunistische Jugedorganisation (ком со мол); 
der Komsomolze, Mitglied des Komsomols (ком-
со мо лец); der Leninist, Anhänger des Leninismus 
(сто рон ник ле ни низ ма, ле ни нец); der Samisdat, 
selbstgeschriebene oder selbstgedrückte illegale 
Bücher (са миз дат, не ле галь но из го тов ляемые в 
до маш них ус ло виях пуб ли ка ции) и дру гие.

Эти при ме ры неос по ри мо сви де тель ст вуют о 
том, что имен но лек си ка, бу ду чи са мой из мен чи-
вой час тью язы ка, осу ще ст вляет «связь вре мен» 
и как следс твие меж на циональ ных кон так тов 
наибо лее пол но от ра жает осо бен нос ти язы ко во-
го раз ви тия.
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